Okayama City
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Disaster Prevention Information Mail

Delivery contents

[English] 3% :E
Emails will be sent from Okayama City Hall.
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= 0] {Weather emergency warning
T {Weather warning
. OWeather advisory
{>Evacuation site information
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El correo electrénico sera enviado desde el ayuntamiento de
Okayama.

sp—bousai.okayama—city@raiden3.ktaiwork jp
& 0l {>Advertencia especial meteorolégica

{>Advertencia meteorolégica
{>Asesoramiento meteorolégico
Olnformacién sobre el lugar de evacuacion

[Bahasa Indonesial 1 >~ F & ¥ 758

Email akan dikirim dari Balai Kota Okayama.
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E {>Peringatan siaga khusus cuaca
{Peringatan siaga cuaca

{>Peringatan waspada cuaca

Olnformasi tempat pengungsian/evakuasi
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L ‘e-mail va &tre envoyé depuis Okayama City Hall.
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Alerte météorologique urgente
Alerte météorologique

<Avis météorologique

Olnformation sur le site d'évacuation
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Contact information : Okayama City Risk and Crisis Management Division
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[Portugués] K + 5V 35
O e—mail sera enviado pela Cidade de Okayama.

po—bousai.okayama—city@raiden3.ktaiwork.jp

=] Alerta meteorolégico especial
OAlerta meteorolégico
Adverténcia meteorolégica
Olnformacao sobre locais de refligio

[Tagalogl # o U5

Ang email ay ipapadala mula sa Okayama City Hall.

tl-bousai.okayama—city@raiden3.ktaiwork jp

E a3 E <>Agarang babala sa kalagayan ng panahon
i Babala sa kalagayan ng panahon
<>Payo tungkol sa panahon
<{lmpormasyon ng paglikas
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Thu dién tlr s dwoc glri tir Oy ban thanh phd Okayama.
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TEL 086—-803-1082



1 Okayama City provides disaster prevention information
via email that users can access on mobile phones and
computers which have been registered in advance. We
encourage you to use it as a means of obtaining prompt
and accurate information for your safety in times of
disaster.

2 Who can register
Those who can receive and send emails on their mobile
phones or computers can register.

3 How to change / unsubscribe your registration

O When you want to unsubscribe your registration
Tap/click the URL for changing/unsubscribing the
registration at the end of the email sent to you. Choose
“Unsubscribe” to stop receiving emails. After a while, you
will receive a service-delete confirmation email. This is
the end of the unsubscription process.

O When you want to change your registration

Tap/click the URL for changing/unsubscribing the
registration at the end of the email sent to you. Choose
“Change” to modify the information to be delivered.

O When you want to change the registered email address
Unsubscribe your registration with the current email
address and go through the registration process with your
new email address.

4 Notes
O Registration is free of charge. However, communication
charges for receiving emails, etc. are at your own expense.
O This service will send you emails at any time of the day
or night.



